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BATTERY SAFETY
	� The supply terminals are not to be short-circuited.
	� In the event of a battery and cell leaking, do not allow the liquid 
to come in contact with the skin or eyes. If contact has been 
made, wash the affected area with copious amounts of water 
and seek medical advice.

	� Secondary cells and batteries need to be charged before 
use. After extended periods of storage, it may be necessary 
to charge and discharge the cells or batteries several times to 
obtain maximum performance.

	� Keep batteries out of the reach of children.
	� Do not crush, puncture, dismantle or otherwise damage batteries.
	� Do not store above 60 °C.
	� Avoid storage in direct sunlight.
	� Do not dispose of exhausted batteries in household waste.
	� Do not expose the batteries to heat or fire as they may explode.
	� Once the batteries have been exhausted, dispose of 
the product at a local recycling station. Contact the local 
government offices for further details.

	� This product is fitted with a 3.7 V 500 mAh Lithium-ion 
rechargeable battery (non-removable).

Care and maintenance
Wipe the milk frother unit with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
Never immerse the milk frother in water or any other liquid.
The milk frother should be cleaned immediately after each use.
Clean the milk frother stem and frothing coils in warm, soapy water. 
Run the milk frother for a few seconds, then rinse with clean water. 
Allow the milk frother to dry thoroughly.
Do not use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean 
the milk frother, as this could cause damage.
The milk frother is not safe for dishwasher use.

Instructions for use
Before first use
Wipe with a soft, damp cloth.

Using the milk frother
For hot drinks, heat milk to around 65 ºC (150 ºF). For cold drinks, chill 
milk to around 5 ºC (41 ºF).
STEP 1: Fill a tall container with 1/3 of milk.
STEP 2: Insert the frothing coils into the milk at the base of 
the container.
STEP 3: Whilst holding the container, activate the milk frother by 
pressing and holding the power button.
STEP 4: Move the frothing coils around the bottom of the container 
being careful not to touch the bottom.
STEP 5: Once the milk has begun to froth, continue to move the 
frothing coils in a circular motion and raise them so that they are just 
below the surface of the froth. Continue to do this until the desired 
amount of froth is reached.
STEP 6: Stop the milk frother by releasing the power button.

réparations. Des réparations hasardeuses peuvent mettre 
l'utilisateur en danger.

	� Tenez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée 
des enfants

	� N'immergez pas les composants électriques de cet appareil 
dans l'eau ni dans tout autre liquide.

	� N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées ou si les 
connecteurs sont mouillés

	� Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché 
sur le secteur.

	� N'utilisez pas l'appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles 
il a été conçu

	� Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation
	� Débranchez toujours l'appareil après utilisation et attendez qu'il 
ait complètement refroidi avant de le nettoyer, de procéder à 
son entretien ou de le ranger.

	� Cet appareil ne doit pas être utilisé à l'aide d'un minuteur 
externe ou d'un système de commande à distance distinct de 
celui fourni avec l'appareil.

	� L'utilisation d'une rallonge avec l'appareil est déconseillée.
	� Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. 
Il ne doit pas être utilisé à des fins commerciales.

ATTENTION : ne touchez pas les pièces mobiles 
de l'appareil pendant son utilisation, car vous 
risqueriez de vous blesser. Tenez les mains, les 
doigts, les cheveux et tout vêtement ample à 
l'écart des outils rotatifs de l'appareil.

SÉCURITÉ LIÉE À LA BATTERIE
	� Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
	� En cas de fuite de la batterie ou des piles, ne laissez pas le liquide 
entrer en contact avec la peau ou les yeux. En cas de contact, rincez 
abondamment la zone touchée avec de l'eau et consultez un médecin.
	� Les piles et batteries rechargeables doivent être rechargées avant 
utilisation. Après de longues périodes de stockage, il peut être 
nécessaire de charger et de décharger les piles ou les batteries 
plusieurs fois pour obtenir des performances maximales.
	� Tenez les piles hors de portée des enfants.
	� Veillez à ne pas écraser, percer, démonter ou endommager les piles/batteries.
	�Ne stockez pas le produit à une température supérieure à 60 °C.
	� Évitez de stocker le produit à la lumière directe du soleil.
	�Ne jetez pas les piles/batteries usagées avec les ordures ménagères.
	�N'exposez pas les piles/batteries à la chaleur ou au feu, car elles 
pourraient exploser.
	�Une fois les piles/batteries usagées, apportez-les à la déchetterie 
la plus proche. Pour plus d'informations, veuillez contacter les 
administrations locales.
	� Ce produit est équipé d'une batterie Lithium-ion rechargeable de 
3,7 V 500 mAh (non amovible).

Rangement
Vérifiez que le mousseur à lait est propre et sec avant de le ranger 
dans un endroit frais et sec.

Spécifications
Code produit : BW14234
Alimentation : batterie Lithium-ion rechargeable de 500 mAh 
(non amovible)
Tension de fonctionnement : 3,7 V Tension de charge : 5 V  1 A
Sortie : 2,5 W

NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	� Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten altijd de 
standaardveiligheidsmaatregelen worden opgevolgd.

	� Controleer of het voltage dat is aangegeven op het typeplaatje 
overeenkomt met dat van het lokale netwerk voordat u de 
stekker in het stopcontact steekt.

	� Kinderen vanaf 8 jaar en mensen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan 
kennis en ervaring mogen dit apparaat alleen onder toezicht 
gebruiken of nadat ze instructie hebben ontvangen over het 
veilige gebruik van het apparaat en als ze de gevaren van het 
gebruik begrijpen.

	� Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat ze met het 
apparaat gaan spelen.

	� Kinderen mogen geen reinigings- of onderhoudstaken 
uitvoeren, tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder toezicht staan.

	� Dit apparaat is geen speelgoed.
	� Als het netsnoer, de stekker of een onderdeel van het apparaat 
defect is, of als het apparaat gevallen of beschadigd is, stop 
dan onmiddellijk met het gebruik van het product om mogelijk 
letsel te voorkomen.

	� Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden onderhouden. Alleen een gekwalificeerde 
elektricien mag reparaties uitvoeren. Bij onjuiste reparaties kan 
de gebruiker letsel oplopen.

	� Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik 
van kinderen.

	� Dompel de elektrische onderdelen van dit apparaat niet in 
water of een andere vloeistof.

	� Gebruik het apparaat niet met natte handen of als de 
aansluitingen nat zijn.

	� Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het is 
aangesloten op het stopcontact.

	� Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het bedoeld is.

	� Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is.

Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakmiddelen of 
schuursponsjes om de melkopschuimer schoon te maken, aangezien 
dit schade kan veroorzaken.
De melkopschuimer is niet vaatwasmachinebestendig.

Gebruikershandleiding
Vóór het eerste gebruik

Schoonvegen met een zachte, vochtige doek.

De melkopschuimer gebruiken

Verwarm voor warme dranken de melk tot ongeveer 65 °C (150 °F). 
Koel de melk voor koude dranken tot ongeveer 5 °C (41 °F).
STAP 1: Vul een hoge kom met 1/3 melk.
STAP 2: Plaats de opschuimspiralen in de melk aan de onderkant 
van de kom.
STAP 3: Houd de kom vast en activeer de melkopschuimer door de 
aan-uitknop ingedrukt te houden.
STAP 4: Beweeg de opschuimspiralen rond de bodem van de kom 
en let er daarbij op dat u de bodem niet aanraakt.
STAP 5: Zodra de melk begint op te schuimen, beweegt u de 
opschuimspiralen in een draaiende beweging omhoog zodat ze tot 
net onder het oppervlak van het schuim komen. Blijf dit doen tot de 
gewenste hoeveelheid schuim is bereikt.
STAP 6: Stop de melkopschuimer door de aan-uitknop los te laten.

LET OP: Verwijder de melkopschuimer niet uit de 
vloeistof voordat de opschuimspiralen zijn gestopt 
met draaien. Zo voorkomt u spatten.

De melkopschuimer opladen

STAP 1: Sluit het USB-C-uiteinde van de oplaadkabel aan op de 
USB-C-poort van de melkopschuimer en het andere uiteinde op een 
compatibele USB-poort van 5 V .
STAP 2: Het indicatielampje gaat branden om aan te geven dat de 
melkopschuimer aan het opladen is.
STAP 3: Als de melkopschuimer volledig is opgeladen, gaat het 
lampje uit, verwijdert u de USB Type-C-oplaadkabel en bergt u deze 
veilig op voor toekomstig gebruik.

OPMERKING: Wij raden u aan de accu volledig op 
te laden voordat u de luidspreker voor het eerst 
gebruikt. Dit duurt ongeveer 2,5 uur.

Opbergen
Controleer of de melkopschuimer schoon en droog is voordat u deze 
op een koele, droge plaats opbergt.

Specificaties
Productcode: BW14234
Batterij: Oplaadbare lithium-ionbatterij van 500 mAh (niet verwijderbaar)
Bedrijfsspanning: 3,7 V Laadspanning: 5 V  1 A
Uitvoer: 2,5 W

EN | Please retain instructions for future reference.
SAFETY INSTRUCTIONS
	� When using electrical appliances, basic safety precautions 
should always be followed.

	� Check that the voltage indicated on the rating plate 
corresponds with that of the local network before connecting 
the appliance to the mains power supply.

	� Children aged from 8 years and people with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge can use this appliance, only if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

	� Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

	� Unless they are older than 8 and supervised, children should 
not perform cleaning or user maintenance.

	� This appliance is not a toy.
	� If the power supply cord, plug or any part of the appliance is 
malfunctioning or if it has been dropped or damaged, cease 
using the product immediately to avoid potential injury.

	� This appliance contains no user serviceable parts, only a 
qualified electrician should carry out repairs. Improper repairs 
may place the user at risk of harm.

	� Keep the appliance and its power supply cord out of the reach 
of children.

	� Do not immerse the electrical components of this appliance in 
water or any other liquid.

	� Do not operate the appliance with wet hands or if any 
connections are wet

	� Do not leave the appliance unattended whilst connected to the 
mains power supply.

	� Do not use the appliance for anything other than its 
intended use

	� Do not move the appliance whilst it is in use
	� Always unplug the appliance after use and ensure it has cooled 
fully before performing any cleaning, user maintenance or 
storing away.

	� This appliance should not be operated by means of an external 
timer or separate remote-control system, other than that 
supplied with this appliance.

	� Use of an extension cord with the appliance is not recommended.
	� This appliance is intended for domestic use only. It should not 
be used for commercial purposes.

CAUTION: Do not touch any moving parts on this 
appliance during use, as this could cause injury. 
Keep hands, fingers, hair and any loose clothing 
away from the rotating tools of the appliance.

CAUTION: To avoid splatter do not remove the 
milk frother from the liquid until the frothing coils 
have stopped rotating.

Charging the milk frother
STEP 1: Connect the USB Type-C end of the charging cable into the 
USB Type-C charging port on the milk frother and the other end to a 
compatible 5 V  USB port.
STEP 2: The indicator light will illuminate to indicate that the milk 
frother is charging.
STEP 3: Once fully charged, the indicator light will turn off, then remove 
the USB Type-C charging cable and store safely for future use.

NOTE: It is recommended that the battery is fully 
charged before first use; this will take approx. 2.5 hours.

Storage
Check that the milk frother is clean and dry before storing in a cool, 
dry place.

Specifications
Product code: BW14234
Battery: 500 mAh Lithium-ion rechargeable battery (non-removable)
Working voltage: 3.7 V Charging voltage: 5 V  1 A
Output: 2.5 W

FR | Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ
	� Lors de l'utilisation d'appareils électriques, les consignes 
élémentaires de sécurité doivent toujours être respectées.

	� Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique 
correspond à celle du réseau local avant de brancher l'appareil 
sur l'alimentation secteur.

	� Les enfants âgés de 8 ans et plus, et les personnes dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites 
ou dont l'expérience et les connaissances sont insuffisantes 
peuvent utiliser cet appareil uniquement s'ils sont sous 
surveillance ou s'ils ont reçu des instructions quant à l'utilisation 
sûre et s'ils comprennent les dangers potentiels.

	� Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.
	� Sauf s'ils sont âgés de plus de 8 ans et sous surveillance, les enfants 
ne doivent pas effectuer de nettoyage ou de maintenance.

	� Cet appareil n'est pas un jouet.
	� Si le cordon d'alimentation, la prise ou toute autre partie de 
l'appareil ne fonctionne pas correctement, ou si l'appareil est 
tombé ou endommagé, cessez immédiatement d'utiliser le 
produit pour éviter tout risque de blessure.

	� Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l'utilisateur. 
Seul un électricien qualifié est autorisé à effectuer des 

Entretien et maintenance
Essuyez la base du mousseur à lait avec un chiffon doux et humide, puis 
séchez-la soigneusement.
N'immergez jamais le mousseur à lait dans l'eau ni dans tout autre liquide.
Le mousseur à lait doit être nettoyé immédiatement après chaque utilisation.
Nettoyez la tige du mousseur à lait et les spirales à l'eau chaude savonneuse. 
Faites fonctionner le mousseur à lait pendant quelques secondes, puis 
rincez-le à l'eau claire. Laissez le mousseur à lait sécher complètement.
N'utilisez pas de détergents ni de tampons à récurer agressifs ou abrasifs 
pour nettoyer le mousseur à lait, car cela pourrait l'endommager.
le mousseur à lait ne passe pas au lave-vaisselle.

Mode d'emploi
Avant la première utilisation
Essuyez l'appareil avec un chiffon doux et humide.

Utilisation du mousseur à lait
Pour les boissons chaudes, chauffez le lait à environ 65 °C. Pour les 
boissons froides, laissez refroidir le lait à environ 5 °C.
ÉTAPE 1 : remplissez un grand récipient avec 1/3 de lait.
ÉTAPE 2 : insérez les spirales dans le lait au fond du récipient.
ÉTAPE 3 : tenez le récipient et activez le mousseur à lait en 
maintenant le bouton d'alimentation enfoncé.
ÉTAPE 4 : déplacez les spirales à mousse au fond du récipient en 
veillant à ne pas toucher le fond.
ÉTAPE 5 : une fois que le lait a commencé à mousser, continuez 
de déplacer les spirales à mousse de façon circulaire et  
remontez-les pour qu'elles se trouvent juste en dessous de la surface de 
la mousse. Continuez jusqu'à obtenir la quantité de mousse souhaitée.
ÉTAPE 6 : arrêtez le mousseur à lait en relâchant le bouton d'alimentation.

ATTENTION : pour éviter les éclaboussures, ne 
retirez pas le mousseur à lait du liquide tant que 
les spirales n'ont pas cessé de tourner.

Chargement du mousseur à lait

ÉTAPE 1 : connectez l'extrémité USB Type-C du câble de chargement 
dans le port de chargement USB Type-C sur le mousseur à lait et 
l'autre extrémité sur un port USB 5 V  compatible.
ÉTAPE 2 : le voyant s'allume pour indiquer que le mousseur à lait 
est en charge.
ÉTAPE 3 : une fois complètement chargé, le voyant s'éteint. 
Débranchez alors le câble de chargement USB Type-C et rangez-le 
en lieu sûr pour une utilisation ultérieure.

REMARQUE :  Il est recommandé de charger 
complètement la batterie avant la première utilisation 
; le chargement dure environ 2,5 heures.

	� Haal altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en 
controleer of het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het 
schoonmaakt, onderhoudt of opbergt.

	� Dit apparaat mag niet worden bediend met een externe timer 
of met andere afzonderlijke afstandsbedieningssystemen dan 
die bij dit apparaat zijn geleverd.

	� Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgeraden.
	� Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. 
Het mag niet worden gebruikt voor commerciële doeleinden.

LET OP: Raak de draaiende delen van dit apparaat 
niet aan tijdens het gebruik. Dit kan verwondingen 
veroorzaken. Houd handen, vingers, haar en 
loszittende kleding uit de buurt van de draaiende 
delen van het apparaat.

VEILIG OMGAAN MET DE BATTERIJEN
	� Zorg dat er geen kortsluiting met de stroompunten kan optreden.
	� Als een accu of celbatterij begint te lekken, zorg er dan voor dat 
de lekvloeistof niet in contact komt met de huid of ogen. Als dat 
wel gebeurt, dient u het desbetreffende gebied met veel water 
te spoelen en een arts te raadplegen.

	� Secundaire celbatterijen en accu's moeten voor gebruik 
worden opgeladen. Als de celbatterijen of accu's langdurig 
niet zijn gebruikt, kan het nodig zijn deze meerdere keren op 
te laden en te ontladen voordat ze weer optimaal presteren.

	� Houd accu's buiten het bereik van kinderen.
	� Accu's mogen niet worden geplet, doorboord, uit elkaar 
worden gehaald of anderszins worden beschadigd.

	� Bewaar accu's niet bij temperaturen boven 60°C.
	� Vermijd opslag in direct zonlicht.
	� Gooi lege accu's niet bij het gewone huishoudelijk afval.
	� Stel de accu's niet bloot aan vuur of hitte, want dan kunnen 
ze exploderen.

	� Als de accu's niet meer bruikbaar zijn, dient u het product 
te recyclen via een plaatselijk inleverpunt. Neem voor meer 
informatie contact op met de lokale instanties.

	� Dit product is uitgerust met een oplaadbare lithium-ionaccu van 
3,7 V 500 mAh (niet verwijderbaar).

Verzorging en onderhoud
Veeg de melkopschuimer schoon met een zachte, vochtige doek en 
droog grondig af.
Dompel de melkopschuimer nooit onder in water of een andere vloeistof.
De melkopschuimer moet direct na elk gebruik worden schoongemaakt.
Maak de steel van de melkopschuimer en de opschuimspiralen schoon 
in een warm sopje. Laat de melkopschuimer enkele seconden draaien 
en spoel ze vervolgens af met schoon water. Laat de melkopschuimer 
goed drogen.

User manual
Milk frother

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung zur späteren Verwendung auf.
SICHERHEITSHINWEISE
	� Bei der Verwendung elektrischer Geräte sind stets die 
grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen zu beachten.

	� Überprüfen Sie, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Spannung mit der des lokalen Netzwerks übereinstimmt, bevor 
Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen.

	� Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis dürfen dieses Gerät 
nur verwenden, wenn sie in dessen sichere Verwendung 
eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen oder überwacht werden.

	� Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt 
werden kann, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

	� Kinder dürfen keine Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
durchführen, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
werden beaufsichtigt.

	� Dieses Gerät ist kein Spielzeug.
	� Wenn das Netzkabel, der Stecker oder ein Teil des Geräts 
defekt sind oder dieses fallen gelassen oder beschädigt wurde, 
stellen Sie die Benutzung des Produkts umgehend ein, um 
potenzielle Verletzungen zu vermeiden.

	� Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet 
werden können. Reparaturen dürfen nur von einem ausgebildeten 
Elektriker durchgeführt werden. Durch unsachgemäße 
Reparaturen kann der Benutzer Risiken ausgesetzt werden.

	� Bewahren Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

	� Tauchen Sie die elektrischen Komponenten dieses Geräts nicht 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

	� Betreiben Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder wenn 
die Anschlüsse nass sind.

	� Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, während es an das 
Stromnetz angeschlossen ist.

	� Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
	� Bewegen Sie das Gerät nicht, während es verwendet wird.
	� Trennen Sie das Gerät nach der Verwendung immer vom 
Stromnetz und stellen Sie sicher, dass das Gerät vollständig 
abgekühlt ist, bevor Sie es reinigen, warten oder verstauen.

	� Dieses Gerät darf nicht mit einem externen Timer oder einem 
separaten Fernbedienungssystem betrieben werden, außer 
dem im Lieferumfang des Geräts enthaltenen.

	� Es wird nicht empfohlen, das Gerät zusammen mit einem 
Verlängerungskabel zu verwenden.

	� Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen. Es darf 
nicht für kommerzielle Zwecke verwendet werden.
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EN | Description of parts
1.	 USB Type-C charging port
2.	 Charging indicator light
3.	 Power button
4.	 Frothing coils
5.	 USB Type-C charging cable

FR | Description des pièces
1.	 Port de chargement USB Type-C
2.	 Voyant d'état de charge
3.	 Bouton d'alimentation
4.	 Spirales à mousse
5.	 Câble de chargement USB Type-C

NL | Beschrijving van onderdelen
1.	 USB Type-C-oplaadaansluiting
2.	 Oplaadindicatielampje
3.	 Aan-uitknop
4.	 Opschuimspiralen
5.	 USB Type-C-oplaadkabel

DE | Beschreibung der Teile
1.	 USB-Typ-C-Ladeanschluss
2.	 Ladeanzeige
3.	 Ein-/Aus-Taste
4.	 Aufschäumspiralen
5.	 USB-Typ-C-Ladekabel

ES | Descripción de las piezas
1.	 Puerto de carga USB tipo C
2.	 Indicador luminoso de carga
3.	 Botón de encendido
4.	 Espirales para espumar
5.	 Cable de carga USB tipo C

IT | Descrizione dei componenti
1.	 Porta di ricarica USB Type-C
2.	 Spia di ricarica
3.	 Pulsante di accensione
4.	 Spirali per la schiuma
5.	 Cavo di ricarica USB Type-C

PL | Opis części
1.	 Wejscie do ładowania USB typu C
2.	 Wskaźnik ładowania
3.	 Przycisk zasilania
4.	 Cewki spieniania
5.	 Kabel do ładowania USB typu C
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EN | Disposal of Waste Batteries and Electrical and Electronic Equipment
This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance with European Directive 
2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of with your other household waste. Due to 
the presence of hazardous substances, mixtures or components, electrical and electronic devices 
that are not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment and human 
health. Please check your local city office or waste disposal service for the return and recycling of 

this product.
FR | Élimination des piles usagées et des équipements électriques et électroniques
Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la directive européenne 2012/19/
EC pour indiquer qu’il ne doit pas être éliminé avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence 
de substances, de mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et électroniques qui ne 
sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour l’environnement et la santé humaine. 
Veuillez consulter votre bureau municipal local ou votre service d’élimination des déchets pour plus de détails 
sur le retour et le recyclage de ce produit.
NL | Weggooien van afgedankte batterijen en elektrische en elektronische apparatuur
Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in overeenstemming met 
de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat het niet weggegooid mag worden met uw andere 
huishoudelijke afval. Door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en derivaten, elektrische en 
elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk zijn voor het milieu en de 
menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen 
van dit product
DE | Entsorgung von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräten
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen 
Stoffen, Gemischen oder Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv sortiert 
werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie 
kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. 
Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor 
Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien 
oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das 
Gerät einen Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
ES | Eliminación de residuos de baterías y de equipos eléctricos y electrónicos
Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de basura tachado de acuerdo con la Directiva 
Europea 2012/19/EC para indicar que no puede desecharse junto con los demás residuos domésticos. Debido 
a su contenido en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y electrónicos que 
no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son potencialmente peligrosos para el medio ambiente y 
la salud humana. Consulte a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la devolución 
y el reciclaje del producto.
IT | Smaltimento delle batterie e delle apparecchiature elettriche ed elettroniche
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito con i normali rifiuti domestici. I dispositivi elettronici ed elettrici non inclusi in un processo di riciclo 
sono potenzialmente pericolosi per l’ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze pericolose. 
Si prega di smaltire l’apparecchiatura in modo responsabile presso centri idonei di raccolta differenziata o di 
consegnarla al rivenditore seguendo una delle seguenti modalità:
• nel caso di apparecchiature di piccolissime dimensioni (dimensioni esterne inferiori a 25 cm), consegna 
gratuita senza obbligo di acquisto nei negozi con superficie di vendita di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche superiore ai 400 mq (modalità “uno contro zero”). Per i negozi con superficie inferiore tale modalità 
è facoltativa.
• nel caso di apparecchiature di dimensioni esterne superiori a 25 cm, consegna gratuita al rivenditore all’atto 
dell’acquisto di un prodotto equivalente (modalità “uno contro uno”).
PL | Utylizacja zużytych akumulatorów oraz urządzeń elektrycznych i elektronicznych
Ten produkt jest oznaczony symbolem przekreślonego pojemnika na śmieci zgodnie z dyrektywą europejską 
2012/19/EC, co oznacza, że nie można go wyrzucać wraz z innymi odpadami domowymi. Ze względu 
na obecność niebezpiecznych substancji, mieszanin lub części składowych, urządzenia elektryczne i 
elektroniczne, które nie są selektywnie sortowane, stanowią potencjalne zagrożenie dla środowiska i zdrowia 
ludzi. Informacje na temat zwrotu i recyklingu tego produktu można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta lub 
w firmie zajmującej się utylizacją odpadów.

Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 

19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.
MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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ACHTUNG: Berühren Sie während des Gebrauchs 
keine beweglichen Teile des Geräts, da dies zu 
Verletzungen führen kann. Halten Sie Hände, 
Finger, Haare und weite Kleidung von den 
rotierenden Teilen des Geräts fern.

BATTERIESICHERHEIT
	� Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
	� Bei einem undichten Akku oder einer undichten Zelle sollten 
Sie darauf achten, dass die Flüssigkeit nicht mit der Haut 
oder den Augen in Kontakt kommt. Waschen Sie bei Kontakt 
den betroffenen Bereich mit reichlich Wasser und holen Sie 
ärztlichen Rat ein.

	� Sekundärzellen und Akkus müssen vor der Verwendung 
aufgeladen werden. Nach längerer Lagerung kann es 
erforderlich sein, die Zellen oder Akkus mehrmals zu laden und 
zu entladen, um eine maximale Leistung zu erzielen.

	� Bewahren Sie Batterien/Akkus außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

	� Zerdrücken, durchstechen oder zerlegen Sie keine Batterien/
Akkus und beschädigen Sie sie nicht anderweitig.

	� Nicht über 60 °C lagern.
	� Vermeiden Sie die Lagerung bei direkter Sonneneinstrahlung.
	� Entsorgen Sie ausgediente Batterien/Akkus nicht im Hausmüll.
	� Setzen Sie Akkus nicht Hitze oder Feuer aus, da sie sonst 
explodieren können.

	� Wenn die Akkus leer sind, entsorgen Sie sie bei einer örtlichen 
Recyclingstation. Weitere Informationen erhalten Sie bei den 
örtlichen Behörden.

	� Dieses Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku mit 3,7 V und 
500 mAh ausgestattet (nicht herausnehmbar).

Pflege und Wartung
Wischen Sie den Milchaufschäumer mit einem weichen, feuchten 
Tuch ab und trocknen Sie ihn gründlich.
Der Milchaufschäumer darf nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
getaucht werden.
Der Milchaufschäumer sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
Reinigen Sie den Milchschäumstab und den Quirl in warmem 
Seifenwasser. Schalten Sie den Milchaufschäumer einige Sekunden 
lang ein und spülen Sie ihn anschließend mit sauberem Wasser ab. 
Lassen Sie den Milchaufschäumer gründlich trocknen.
Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel 
oder Topfkratzer, um den Milchaufschäumer zu reinigen, da dies zu 
Schäden führen kann.
Der Milchaufschäumer ist nicht spülmaschinenfest.

onde evitare possibili lesioni. Non avvicinare 
mani, dita, capelli e parti di indumenti agli 
utensili rotanti dell'apparecchio.

SICUREZZA DELLA BATTERIA
	� Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione.
	� In caso di fuoriuscita di liquidi dalla batteria e dalle pile 
secondarie, evitare qualsiasi contatto con la pelle o con 
gli occhi. In caso di contatto, lavare l'area interessata con 
abbondante acqua e consultare un medico.

	� Caricare le batterie e le pile secondarie prima dell'uso. Dopo 
lunghi periodi di inattività, potrebbe essere necessario caricare 
e scaricare più volte le pile o le batterie per ottimizzarne 
le prestazioni.

	� Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
	� Non schiacciare, forare, smontare o danneggiare in qualsiasi 
altro modo le batterie.

	� Non conservare a temperature superiori a 60 °C.
	� Evitare di conservare alla luce diretta del sole.
	� Non smaltire le batterie scariche nei rifiuti domestici.
	� Non esporre le batterie a fonti di calore o fiamme, onde 
evitare esplosioni.

	� Una volta giunte a esaurimento, smaltire le batterie presso 
le apposite strutture. Per ulteriori informazioni, contattare gli 
enti locali.

	� Questo prodotto è dotato di una batteria ricaricabile agli ioni di 
litio da 3,7 V 500 mAh (non rimovibile).

Cura e manutenzione
Pulire l'unità del montalatte con un panno morbido e umido, quindi 
asciugarla accuratamente.
Non immergere il montalatte in acqua o in altri liquidi.
Il montalatte deve essere pulito subito dopo ogni utilizzo.
Pulite l'asta del montalatte e le spirali per la schiuma in acqua 
calda e sapone. Utilizzare il montalatte per alcuni secondi, quindi 
risciacquarlo con acqua pulita. Lasciare asciugare accuratamente 
il montalatte.
Non utilizzare detergenti o pagliette dure o abrasive per pulire il 
montalatte, onde evitare possibili danni.
il montalatte non è lavabile in lavastoviglie.

Istruzioni per l'uso
Prima del primo utilizzo
Pulire con un panno morbido e umido.

Utilizzo del montalatte
Per le bevande calde, riscaldare il latte a circa 65 °C (150 °F). Per le 
bevande fredde, raffreddare il latte a circa 5 °C (41 °F).
PASSAGGIO 1: riempire un contenitore alto con 1/3 di latte.
PASSAGGIO 2: inserire le spirali per la schiuma nella base del recipiente. 
PASSAGGIO 3: con il recipiente in mano, attivare il montalatte tenendo 
premuto il pulsante di accensione.

ES | Conserve estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
	� Cuando utilice dispositivos eléctricos, siga siempre las 
instrucciones básicas de seguridad.

	� Compruebe que el voltaje indicado en la placa de 
características coincide con el de la red local antes de conectar 
el dispositivo a la corriente eléctrica.

	� Pueden utilizar este dispositivo niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de conocimiento y experiencia, solo bajo 
supervisión o mientras se les enseña a usar el dispositivo de 
forma segura y entendiendo los riesgos que conlleva.

	� Evite que los niños jueguen con el dispositivo.
	� A menos que sean mayores de 8 años y estén bajo supervisión, 
los niños no deben realizar tareas de limpieza ni labores 
de mantenimiento.

	� Este dispositivo no es un juguete.
	� Deje de utilizar el dispositivo inmediatamente si el cable de 
alimentación, el enchufe o cualquier otra pieza no funcionan 
correctamente, o si ha sufrido alguna caída o algún otro tipo 
de daño, para evitar posibles lesiones.

	� Este dispositivo contiene piezas que el usuario no puede 
reparar, por lo que es necesario que un electricista cualificado 
se ocupe de las reparaciones pertinentes. Una reparación 
inadecuada puede poner al usuario en riesgo de sufrir daños.

	� Mantenga el aparato y el cable de alimentación fuera del 
alcance de los niños.

	� No sumerja los componentes eléctricos del aparato en agua 
ni en otros líquidos.

	� No manipule el aparato con las manos mojadas ni si alguna de 
las conexiones está húmeda.

	� Supervise el dispositivo mientras esté conectado a la 
corriente eléctrica.

	� No utilice el dispositivo para ningún otro uso que no sea 
el previsto.

	� No mueva el dispositivo mientras esté en uso.
	� Desenchufe siempre el aparato después de usarlo y asegúrese 
de que se ha enfriado por completo antes de guardarlo o de 
realizar cualquier labor de limpieza o de mantenimiento.

	� Este dispositivo no debe utilizarse con un temporizador externo 
o un sistema de control remoto independiente que no sean los 
que se incluyen con el mismo.

	� No se recomienda el uso de un cable alargador con el dispositivo.
	� Este dispositivo está diseñado exclusivamente para el uso 
doméstico. No debe utilizarse para fines comerciales.

PRECAUCIÓN: No toque ninguna de las piezas 
móviles del dispositivo durante su uso; si lo hace, 
podría sufrir lesiones. No aproxime las manos, los 

	� Produkt nie jest przeznaczony do zabawy, dlatego dzieci 
powinny używać go pod nadzorem.

	� Dzieci nie powinny czyścić ani konserwować urządzenia, 
chyba że mają więcej niż 8 lat i są nadzorowane w trakcie 
tych czynności.

	� Ten produkt nie jest zabawką.
	� Jeśli przewód zasilający, wtyczka lub inna część urządzenia nie 
działają prawidłowo bądź zostały upuszczone lub zniszczone, 
należy natychmiast przerwać użytkowanie urządzenia w celu 
uniknięcia potencjalnych obrażeń.

	� To urządzenie nie zawiera części, które mogą być 
serwisowane przez użytkownika. Naprawy należy powierzyć 
wyłącznie wykwalifikowanemu elektrykowi. Nieprawidłowo 
przeprowadzona naprawa może narazić użytkownika 
na niebezpieczeństwo.

	� Urządzenie i jego przewód zasilający należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

	� Nie należy zanurzać elementów elektrycznych urządzenia w 
wodzie ani w żadnym innym płynie.

	� Nie należy obsługiwać urządzenia mokrymi rękoma ani jeśli 
złącza są mokre.

	� Nie należy pozostawiać urządzenia bez nadzoru po podłączeniu 
do sieci elektrycznej.

	� Nie wolno używać produktu do celów innych niż jego przeznaczenie.
	� Nie należy przesuwać urządzenia, gdy jest ono używane.
	� Przed przystąpieniem do czyszczenia, konserwacji lub 
przechowywania urządzenia należy odłączyć je od gniazdka 
i upewnić się, że całkowicie ostygło.

	� Urządzenia nie należy obsługiwać za pomocą zewnętrznego 
zegara ani oddzielnego układu zdalnego sterowania innego niż 
ten, który został dostarczony wraz z urządzeniem.

	� Nie zaleca się używania przedłużacza do zasilania urządzenia.
	� To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Nie należy go używać do celów komercyjnych.

PRZESTROGA: Podczas pracy urządzenia nie 
należy dotykać żadnych ruchomych części, 
ponieważ może to spowodować obrażenia ciała. 
Nie należy zbliżać rąk, palców, włosów ani luźnych 
ubrań do obracających się części urządzenia.

BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z AKUMULATORA
	� Nie należy zwierać zacisków zasilania.
	� W przypadku wycieku z akumulatora i ogniwa nie wolno 
dopuścić do kontaktu płynu ze skórą lub oczami. Jeżeli już 
doszło do kontaktu, należy przemyć miejsce kontaktu dużą 
ilością wody i skontaktować się z lekarzem.

	� Ogniwa wtórne i akumulatory należy naładować przed użyciem. 
Po dłuższym okresie przechowywania może być konieczne 

Uso del espumador de leche
En el caso de bebidas calientes, caliente la leche a unos 65 °C (150 °F). 
Para bebidas frías, enfríe la leche a unos 5 °C (41 °F).
PASO 1: Llene un recipiente alto con 1/3 de leche.
PASO 2: Introduzca las espirales para espumar en la leche en la 
base del recipiente.
PASO 3: Mientras sostiene el recipiente, active el espumador de 
leche presionando y manteniendo presionado el botón de encendido.
PASO 4: Mueva las espirales alrededor del fondo del recipiente con 
cuidado de no tocar el mismo.
PASO 5: Una vez que la leche haya comenzado a espumar, siga 
moviendo las espirales con un movimiento circular y levántelas para 
que queden justo debajo de la superficie de la espuma. Continúe así 
hasta alcanzar la cantidad deseada de espuma.
PASO 6: Para detener el espumador de leche, suelte el botón 
de encendido.

PRECAUCIÓN: Para evitar salpicaduras, no retire 
el espumador de leche del líquido hasta que las 
espirales hayan dejado de girar.

Carga del espumador de leche

PASO 1: Conecte el extremo USB tipo C del cable de carga al puerto 
de carga USB tipo C del espumador de leche, y el otro extremo a un 
puerto USB compatible de 5 V .
PASO 2: El indicador se iluminará para avisar de que el espumador 
de leche se está cargando.
PASO 3: Una vez cargado por completo, el indicador se apagará. A 
continuación, retire el cable de carga USB tipo C y guárdelo de forma 
segura para usarlo en el futuro.

NOTA: Es recomendable que la batería esté totalmente 
cargada antes del primer uso; esto tardará aproximadamente 
2,5 horas.

Almacenamiento

Antes de guardarlo en un lugar fresco y seco, asegúrese de que el 
espumador de leche esté limpio y seco.

Especificaciones

Código de producto: BW14234
Batería: Batería recargable de iones de litio de 500 mAh (no extraíble)
Voltaje de funcionamiento: 3,7 V Voltaje de carga: 5 V  1 A
Salida: 2,5 W

Ładowanie spieniacza do mleka
KROK 1: końcówkę USB-C przewodu do ładowania należy podłączyć 
do portu ładowania USB-C na wadze, a drugą do zgodnego portu 
USB 5 V .
KROK 2: zaświeci się kontrolka sygnalizująca ładowanie spieniacza 
do mleka.
KROK 3: po całkowitym naładowaniu wskaźnik zgaśnie, a następnie 
wyjmij kabel USB Type-C i przechowuj go bezpiecznie do użytku 
w przyszłości.

UWAGA: Przed pierwszym użyciem zalecane jest 
pełne naładowanie akumulatora. Potrwa to około 
2,5 godzin.

Przechowywanie
Przed odłożeniem spieniacza w chłodne i suche miejsce należy 
sprawdzić, czy jest on czysty i suchy.

Dane techniczne
Kod produktu: BW14234
Baterie: Akumulator litowo-jonowy 500 mAh (niewymienny)
Napięcie robocze: 3,7 V Napięcie ładowania: 5 V  1 A
Wyjście: 2,5 W

Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Wischen Sie das Gerät mit einem weichen, feuchten Tuch ab.

Verwendung des Milchaufschäumers
Erhitzen Sie die Milch für heiße Getränke auf circa 65 ˚C (150 ˚F). 
Kühlen Sie die Milch für kalte Getränke auf ca. 5 ˚C (41 ˚F).
SCHRITT 1: Füllen Sie einen hohen Behälter zu 1/3 mit Milch.
SCHRITT 2: Tauchen Sie den Quirl in die Milch am Boden des 
Behälters ein.
SCHRITT 3: Halten Sie den Behälter und schalten Sie den 
Milchaufschäumer ein, indem Sie die Ein-/Aus-Taste gedrückt halten.
SCHRITT 4: Bewegen Sie den Quirl am Boden des Behälters hin 
und her und achten Sie darauf, dabei den Boden nicht zu berühren.
SCHRITT 5: Bewegen Sie den Quirl weiterhin in einer kreisenden 
Bewegung, sobald die Milch zu schäumen beginnt. Heben Sie dabei 
den Quirl an, damit dieser sich knapp unter der Oberfläche des 
Schaums befindet. Fahren Sie damit fort, bis Sie die gewünschte 
Menge an Schaum erzeugt haben.
SCHRITT 6: Schalten Sie den Milchaufschäumer durch Drücken der 
Ein-/Aus-Taste aus.

ACHTUNG: Entfernen Sie den Quirl erst aus der 
Milch, wenn er aufgehört hat, sich zu drehen. So 
können Sie Spritzer vermeiden.

Verwendung des Milchaufschäumers
SCHRITT 1: Verbinden Sie das USB-Typ-C-Ende des Ladekabels 
mit dem USB-Typ-C-Ladeanschluss am Milchaufschäumer und das 
andere Ende mit einem kompatiblen 5 V -USB-Anschluss.
SCHRITT 2: Die Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt damit an, dass 
der Milchaufschäumer vorgeheizt wird.
SCHRITT 3: Sobald der Akku vollständig aufgeladen ist, erlischt die 
Kontrollleuchte. Ziehen Sie dann das Typ C-USB-Ladekabel ab und 
bewahren Sie es sicher auf.

HINWEIS: Es wird empfohlen, den Akku vor dem ersten 
Gebrauch vollständig aufzuladen. Dies dauert ca. 
2,5 Stunden.

Lagerung
Vergewissern Sie sich, dass der Milchaufschäumer sauber und trocken 
ist, bevor Sie ihn an einem kühlen, trockenen Ort aufbewahren.

Technische Daten

Produktcode: BW14234
Batterien: 500 mAh Lithium-Ionen-Akku (nicht herausnehmbar)
Betriebsspannung: 3,7 V Ladespannung: 5 V  1 A
Ausgangsleistung: 2,5 W

PASSAGGIO 4: muovere le spirali per la schiuma attorno alla parte 
inferiore del contenitore facendo attenzione a non toccare il fondo.
PASSAGGIO 5: quando il latte ha iniziato a produrre schiuma, 
continuare a muovere le spirali con un movimento circolare, quindi 
sollevarle in modo che si trovino appena sotto la superficie della 
schiuma. Continuare con questa operazione fino a raggiungere la 
quantità desiderata di schiuma.
PASSAGGIO 6: per interrompere il funzionamento del montalatte, 
rilasciare il pulsante di accensione.

ATTENZIONE: per evitare schizzi, non rimuovere 
il montalatte dal liquido fino a quando le spirali per 
la schiuma non hanno smesso di ruotare.

Ricarica del montalatte
PASSAGGIO 1: collegare l'estremità del cavo di ricarica USB Type-C 
alla porta di ricarica USB Type-C sul montalatte, e l'altra estremità a 
una porta USB da 5 V  compatibile.
PASSAGGIO 2: la spia si illuminerà per indicare che il montalatte si 
sta ricaricando.
PASSAGGIO 3: una volta ricaricato, la spia si spegnerà. A questo 
punto, rimuovere il cavo di ricarica USB Type-C e riporlo per 
utilizzarlo in futuro.

NOTA: si consiglia di caricare completamente la 
batteria prima del primo utilizzo; questa operazione 
richiede circa 2,5 ore.

Come riporre il prodotto
Controllare che il montalatte sia pulito e asciutto prima di riporlo in 
un luogo fresco e privo di umidità.

Specifiche
Codice prodotto: BW14234
Batterie: batteria ricaricabile agli ioni di litio da 500 mAh (non rimovibile)
Tensione di esercizio: 3,7 V Tensione di ricarica: 5 V  1 A
Uscita: 2,5 W

PL | Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość.
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
	� Podczas używania urządzeń elektrycznych zawsze należy 
stosować podstawowe środki ostrożności.

	� Przed podłączeniem urządzenia do zasilania sieciowego należy 
sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce znamionowej jest 
zgodne z napięciem w sieci lokalnej.

	� To urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 
8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych, a także nieposiadające 
wiedzy lub doświadczenia w użytkowaniu tego typu urządzeń, 
pod warunkiem że będą one nadzorowane lub zostaną 
poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z tego 
urządzenia oraz poinformowane o potencjalnych zagrożeniach.

dedos, el cabello ni la ropa holgada a las piezas 
giratorias del dispositivo.

SEGURIDAD DE LAS BATERÍAS
	� No se debe realizar un cortocircuito en los terminales 
de alimentación.

	� En caso de que la batería o pila tenga fugas, no permita que el 
líquido entre en contacto con la piel ni los ojos. Si se produce 
contacto, lave el área afectada con abundante agua y acuda 
a un médico.

	� Las baterías y pilas secundarias se deben cargar antes de su 
uso. Después de largos periodos de almacenamiento, puede 
que sea necesario cargar y descargar las baterías o pilas varias 
veces para disfrutar del máximo rendimiento.

	� Mantenga las baterías y pilas fuera del alcance de los niños.
	� No aplaste, perfore, desmonte ni dañe de otro modo las 
baterías o pilas.

	� No almacene la batería a más de 60 °C.
	� Evite almacenarla bajo la luz solar directa.
	� No deseche las baterías o pilas agotadas en la basura 
del hogar.

	� No exponga las baterías o pilas al calor o al fuego, ya que 
podrían explotar.

	� Una vez que las baterías o pilas se agoten, deseche el producto 
en un punto de reciclaje local. Póngase en contacto con las 
oficinas del gobierno local para obtener más detalles.

	� Este producto cuenta con una batería recargable de iones de 
litio de 3,7 V y 500 mAh (no extraíble).

Cuidados y mantenimiento
Limpie el espumador de leche con un paño suave y húmedo, y 
séquelo bien.
Nunca sumerja el espumador de leche en agua ni en ningún 
otro líquido.
El espumador de leche debe limpiarse inmediatamente después de 
cada uso.
Limpie el tallo del espumador de leche y las espirales para espumar 
con agua tibia y jabón. Encienda el espumador de leche durante unos 
segundos y, a continuación, enjuáguelo con agua limpia. Deje que el 
espumador de leche se seque completamente.
No utilice productos de limpieza fuertes o abrasivos ni estropajos para 
limpiar el espumador de leche, ya que su uso podría causar daños en 
el aparato.
El espumador de leche no es apto para lavavajillas.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Limpie el espumador de leche con un paño suave y húmedo.

kilkakrotne naładowanie i rozładowanie akumulatorów lub 
ogniw w celu uzyskania ich maksymalnej wydajności.

	� Przechowywać akumulatory i baterie poza zasięgiem dzieci.
	� Akumulatorów nie wolno zgniatać, przebijać, rozbierać ani 
powodować w nich innych uszkodzeń.

	� Nie należy przechowywać w temperaturze powyżej 60 °C.
	� Nie należy przechowywać w miejscu narażonym na 
bezpośrednie działanie promieni słonecznych.

	� Zużytych akumulatorów nie należy wyrzucać do domowych 
pojemników na śmieci.

	� Nie wolno wystawiać akumulatorów na działanie wysokiej 
temperatury ani ognia, ponieważ mogą one wybuchnąć.

	� Gdy akumulatory nie nadają się już do użytku, należy oddać 
produkt do lokalnego punktu recyklingu. Więcej informacji na 
ten temat można uzyskać w organach samorządowych.

	� Produkt jest wyposażony w polimerowy akumulator litowo-
jonowy 3,7 V o pojemności 500 mAh (niewymienny).

Konserwacja
Wytrzyj podstawę spieniacza do mleka miękką, wilgotną szmatką i 
dokładnie osusz.
Spieniacza do mleka nie wolno zanurzać w wodzie ani innym płynie.
Spieniacz do mleka należy czyścić bezpośrednio po każdym użyciu.
Trzpień i spiralę należy myć w ciepłej wodzie z detergentem. 
Uruchom spieniacz do mleka na kilka sekund, a następnie wypłucz 
czystą wodą. Poczekaj, aż spieniacz do mleka całkowicie wyschnie.
Do czyszczenia spieniacza nie należy używać silnych lub ściernych 
detergentów ani drucianych zmywaków, ponieważ mogą one 
spowodować uszkodzenia.
spieniacz nie nadaje się do mycia w zmywarce.

Instrukcja obsługi
Przed pierwszym użyciem
Przetrzyj urządzenie miękką, wilgotną szmatką.

Korzystanie ze spieniacza do mleka
Aby uzyskać gorący napój, podgrzej mleko do około 65 ˚C. Jeśli 
chcesz uzyskać zimny napój, schłodź mleko do temperatury około 
5 ˚C.
KROK 1: Napełnij wysoki pojemnik mlekiem do 1/3 wysokości.
KROK 2: Włóż spiralę do spieniania do mleka tuż nad dnem pojemnika.
KROK 3: Trzymając pojemnik, włącz spieniacz do mleka, naciskając i 
przytrzymując przycisk zasilania.
KROK 4: Przesuwaj spiralę do spieniania wokół podstawy pojemnika, 
uważając, aby nie dotknąć dna.
KROK 5: Gdy mleko zacznie się spieniać, przesuwaj spiralę ruchem 
okrężnym i unieś ją tak, aby znalazła się tuż poniżej powierzchni pianki. 
Kontynuuj, aż do uzyskania pożądanej ilości pianki.
KROK 6: Wyłącz spieniacz do mleka, zwalniając przycisk zasilania.

PRZESTROGA: Aby uniknąć rozpryskiwania, nie 
należy wyjmować spieniacza do mleka z płynu, 
dopóki spirala nie przestanie się obracać.

IT | Conservare le istruzioni per riferimento futuro.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA
	� Durante l'uso di apparecchiature elettriche, è necessario 
osservare sempre le precauzioni di sicurezza di base.

	� Prima di collegare l'apparecchio all'alimentazione elettrica, 
verificare che la tensione indicata sull'apposita targhetta 
corrisponda a quella della rete locale.

	� Questo apparecchio può essere usato da bambini a partire 
dagli 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o non in possesso della necessaria esperienza 
e conoscenza, solo in presenza di un supervisore e solo 
dopo aver ricevuto istruzioni sul suo impiego sicuro e sui 
rischi associati.

	� Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino 
con l'apparecchio.

	� A meno che non abbiano un'età superiore a 8 anni e siano 
supervisionati, i bambini non devono effettuare operazioni di 
manutenzione e pulizia.

	� Questo apparecchio non è un giocattolo.
	� Se il cavo di alimentazione, la spina o una qualsiasi parte 
dell'apparecchio non funziona correttamente o ha subito 
cadute o danni, interrompere immediatamente l'uso del 
prodotto, onde evitare possibili infortuni.

	� Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall'utente. 
Rivolgersi esclusivamente a un elettricista qualificato per la 
riparazione. Le riparazioni improprie potrebbero provocare 
danni a chi utilizza l'apparecchio.

	� Tenere l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla 
portata dei bambini.

	� Non immergere i componenti elettrici dell'apparecchio in acqua 
o in altri liquidi.

	� Non utilizzare l'apparecchio con le mani bagnate o se eventuali 
collegamenti sono bagnati.

	� Non lasciare l'apparecchio incustodito mentre è collegato 
all'alimentazione elettrica.

	� Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi dall'uso previsto.
	� Non spostare l'apparecchio mentre è in funzione.
	� Scollegarlo sempre dalla presa di corrente dopo l'uso e 
verificare che si sia raffreddato completamente prima di 
eseguire operazioni di pulizia, manutenzione e prima di riporlo.

	� L'apparecchio non deve essere azionato tramite un timer 
esterno o un telecomando separato, diverso da quello fornito 
in dotazione.

	� Si sconsiglia l'uso di prolunghe.
	� Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso 
domestico, non a scopi commerciali.

ATTENZIONE: non toccare le parti in movimento 
dell'apparecchio durante il suo funzionamento, 


